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Ce livret vous explique comment utiliser et 
entretenir votre nouveau vibrateur de lit 
Vibio. Veillez à lire attentivement ce livret, y 
compris la section Avertissements. Si vous 
avez d’autres questions, contactez votre 
audioprothésiste.

À propos du Vibio  
BE1221-P02 Vibrateur de lit

Objectif visé
Le vibrateur de lit Vibio est destiné 
à réveiller et à alerter les personnes 
sourdes et malentendantes d’une alarme 
programmée.

Principe de fonctionnement
Le vibrateur de lit Vibio est généralement 
placé sous l’oreiller ou le matelas et l’alarme 
est réglée dans l’application pour téléphone 
mobile Vibio. Lorsque l’alarme se déclenche, 
le vibrateur de lit vibre sous l’oreiller ou 
le matelas pour réveiller l’utilisateur. Une 
fois l’alarme réglée, le vibrateur de lit 
fonctionne de manière autonome.

Groupe d’utilisateurs prévu
Le groupe d’utilisateurs visé est constitué 
de personnes de tous âges souffrant d’une 

perte auditive ou d’une surdité légère à 
sévère et ayant besoin d’une amplification 
audio, visuelle ou sensorielle.

Utilisateur prévu
L’utilisateur prévu est une personne 
souffrant d’une perte auditive légère à 
sévère ou de surdité.

	 L’appareil ne rétablit pas une audition 
normale et ne prévient ni n’améliore 
une déficience auditive ou une surdité 
résultant de conditions organiques.

FR
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Ce dont vous avez besoin 

	 Un portable fonctionnant sous 
iOS15/Android 8 ou une version 
plus récente.

	 Un adaptateur secteur USB

Contenu de la boîte

1	 Câble de charge

2	 Coussin vibrant Vibio

Prise USB

Trou de réinitialisation Marche / Arrêt Voyants LED

Appuyez sur 1  pour 
répéter l'alarme
Appuyez sur 2  pour 
l'éteindre

À propos des voyants lumineux

	 La couleur blanche signifie que le 
dispositif est activé par une alarme ou qu'il 
communique avec votre téléphone portable.

	 La couleur bleue signifie qu'il est prêt pour 
l'appairage.

	 La couleur verte signifie qu'il est en charge. 

	 La couleur jaune signifie que vous recevez 
un appel ou que vous avez un message.

	 La couleur rouge signifie que le niveau de  
la batterie est faible.

BE1221-P02 Coussin Vibrant Vibio

Bonjour!Lisez d’abord ceci
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l’installation de Vibio

1 	Charge-le
Connectez le câble de chargement à 
votre Vibio et reliez le connecteur à un 
adaptateur secteur USB ou à la prise USB 
d'un ordinateur.

2 	Allumer
Glissez l'interrupteur marche/arrêt à droite 
et maintenez votre Vibio à proximité de 
votre téléphone.

3	 Installer l'application
Téléchargez l'application Vibio app 
à partir de l'App Store® ou de Google 
Play™ et suivez les instructions de 
configuration.

ON

Utiliser l'application

30
Entraînement tot du matin

:08

ON OFF

SUPPRIMER MODIFIER

9:41

Vibio
Un réveil simple comme Bonjour !

ON

Gestion des alarmes

Ajouter. Touchez le bouton plus  
pour ajouter une nouvelle alarme.

Modifier. Touchez le bouton représentant 
un crayon pour modifier une alarme.

Supprimer. Touchez le bouton  
moins pour supprimer une alarme.

On/Off. Touchez le bouton ON ou OFF 
pour activer ou désactiver une alarme.

Suivi Vibio

Connexion. L'icône Vibio indique  
le statut de la connexion.

Batterie. L'icône de la batterie  
indique le niveau de batterie restant.

En savoir plus

Aide. Allez dans Menu > Aide pour en 
savoir plus à propos de l'application.
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Informations importantes 
en matière de sécurité
Cette section contient des informations importantes 
sur la sécurité, la manipulation et le fonctionnement. 
Conservez cette notice pour une utilisation 
ultérieure. Si vous venez d’installer l’appareil, cette 
notice doit être remise au propriétaire de la maison.

 Avertissements de danger
	Le non-respect de ces consignes de sécurité 

peut entraîner un incendie, une électrocution ou 
d’autres blessures ou dommages à l’appareil ou à 
d’autres biens.

	Gardez cet appareil hors de portée des enfants de 
moins de 3 ans.

	Sachez que les alarmes et les notifications peuvent 
être manquées si les piles sont déchargées.

	N’utilisez pas et ne rangez pas cet appareil à 
proximité de sources de chaleur telles que des 
flammes nues, des radiateurs, des fours ou d’autres 
appareils produisant de la chaleur.

	N’utilisez que les adaptateurs secteur et les types 
de piles spécifiés dans cette notice.

	Protégez les câbles de toute source potentielle de 
dommage.

	Ne démontez pas l’appareil, il y a un risque 
d’électrocution. L’altération ou le démontage de 
l’appareil entraîne l’annulation de la garantie.

	Cet appareil est conçu pour une utilisation en 
intérieur uniquement. N’exposez pas l’appareil à 
l’humidité.

	Protégez l’appareil des chocs pendant le stockage 
et le transport.

	Ne confiez un produit endommagé ou défectueux 
qu’à un personnel de service qualifié.

 Informations sur la la sécurité 
des produits

	Le non-respect de ces instructions peut 
endommager l’appareil et annuler la garantie.

	N’exposez pas les piles au feu ou à la lumière 
directe du soleil.

	Ne laissez pas tomber votre appareil. Une chute 
sur une surface dure peut l’endommager.

	N’utilisez pas l’appareil dans les zones où les 
équipements électroniques sont interdits.

	En cas d’incident grave lié à cet appareil, contactez 
le fabricant et l’autorité compétente. 

	Si vous rencontrez d’autres problèmes avec votre 
appareil, contactez le point de vente, votre bureau 
local Bellman & Symfon ou le fabricant. Visitez le 
site bellman.com pour obtenir les coordonnées 
des personnes à contacter.

	Les piles rechargeables doivent être 
complètement chargées avant la première 
utilisation de l’appareil. Ne chargez les piles qu’à 
une température comprise entre 0° et 35° C.

	Les piles rechargeables ne doivent être remplacées 
que par Bellman & Symfon ou un centre de service 
agréé. Il y a un risque d’explosion si les piles ne 
sont pas remplacées correctement.

	Cet appareil ne doit pas être utilisé à bord d’un 
avion, sauf autorisation expresse du personnel 
navigant.

Options de configuration
Ce vibrateur de lit peut être utilisé avec les modèles 
de téléphones mobiles et les systèmes d’exploitation 
suivants :

	iPhone 6S et versions ultérieures ou appareils 
Android modernes

	 iOS15 ou Android 8 et versions ultérieures.

Conditions de fonctionnement
Utilisez l’appareil dans un environnement sec, dans 
les limites de température et d’humidité indiquées 
dans cette brochure. Si le produit est mouillé ou 
exposé à l’humidité, il ne doit plus être considéré 
comme fiable et doit donc être remplacé.

Nettoyage
Débranchez tous les câbles avant de nettoyer votre 
appareil. Utilisez un chiffon doux et non pelucheux. 
Évitez de faire pénétrer de l’humidité dans les 
ouvertures. N’utilisez pas de nettoyants ménagers, 
d’aérosols, de solvants, d’alcool, d’ammoniaque, 
d’abrasifs ou d’air comprimé.

Service et assistance
Si le produit semble endommagé ou ne fonctionne 
pas correctement, suivez les instructions du 
mode d’emploi et de ce dépliant. Si le produit ne 
fonctionne toujours pas comme prévu, contactez 
votre audioprothésiste local pour obtenir des 
informations sur le service et la garantie.

Conditions de garantie
Bellman & Symfon garantit ce produit (à l’exclusion 
de la batterie) pendant deux (2) ans à compter 
de la date d’achat contre tout défaut dû à un vice 
de matériau ou de fabrication. Cette garantie ne 
s’applique qu’aux conditions normales d’utilisation 
et de service, et n’inclut pas les dommages résultant 
d’un accident, d’une négligence, d’une mauvaise 
utilisation, d’un démontage non autorisé ou d’une 
contamination, quelle qu’en soit la cause. 
 
Cette garantie exclut les dommages accessoires 
et indirects. En outre, la garantie ne couvre pas 
les cas de force majeure, tels que les incendies, les 
inondations, les ouragans et les tornades. Cette 
garantie vous donne des droits légaux spécifiques 
et vous pouvez également avoir d’autres droits 
qui varient d’un État à l’autre. Certains États ou 
juridictions n’autorisent pas la limitation ou 
l’exclusion des dommages accessoires ou indirects, 
ou la limitation de la durée d’une garantie implicite, 
de sorte que la limitation ci-dessus peut ne pas 
s’appliquer à vous. Cette garantie s’ajoute à vos 
droits statutaires en tant que consommateur. La 
garantie ci-dessus ne peut être modifiée que par un 
écrit signé par les deux parties.

FR
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Explication du symbole

Informations sur la conformité
Par la présente, Bellman & Symfon déclare qu’en Europe, ce produit est conforme aux exigences 
essentielles du règlement (UE) 2017/745 relatif aux dispositifs médicaux et de la directive 2014/53/UE 
relative aux équipements radioélectriques. Le texte intégral de la déclaration de conformité peut être 
obtenu sur le site internet de Bellman & Symfon bellman.com.

FR

Résolution des problèmes

Si Essayez la procédure suivante

Les LED rouges clignotent Le niveau de la batterie est faible. Rechargez votre Vibio à l'aide du câble fourni.

Les LED ne s'allument pas La batterie est vide. Rechargez votre Vibio pendant une heure et demi environ.
Le dispositif Vibio ne se 
connecte pas à mon  
téléphone portable

Vérifiez tout d'abord la connexion Bluetooth sur l'écran d'accueil de l'application. Si 
l'icône Vibio est rouge et barré d'une croix, procédez comme suit : 

1	 Placez-vous à portée de l'appareil. Placez votre téléphone portable plus près 
du Vibio.

2	 Éteignez et rallumez la fonction Bluetooth. Faites glisser votre doigt sur l'écran 
pour ouvrir le Centre de contrôle/Panneau de configuration rapide de votre 
téléphone portable et touchez l'icône Bluetooth.

Si cela ne fonctionne toujours pas, vous devez réinitialiser et reconnecter 
manuellement le vibrateur de lit Vibio et l'appli. Essayez ce qui suit:

1	 Forcez la fermeture de l'application. Remarque : la simple fermeture de 
l'application n'est pas suffisante.

2	 Déconnectez le Vibio. Allez dans Paramètres > Bluetooth. Touchez les icônes 
 /  et l'option Oublier cet appareil pour déconnecter le “Vibio”.Assurez-vous 

que la fonction Bluetooth est activée.

3	 Réinitialisez le Vibio. Tirez la sangle sans la relâcher pour que les LED 
commencent à clignoter. Relâchez et tirez à nouveau pour que les LED 
commencent à « clignoter » en bleu.

4	 Configurez le Vibio. Redémarrez l'application Vibio et suivez les instructions. 

Indique qu’il s’agit d’un dispositif médical.

Indique un transporteur qui contient des informations sur l’identifiant unique de l’appareil.

Indique que le produit ne doit pas être jeté comme un déchet non trié, mais doit être envoyé dans des 
installations de collecte séparée pour être récupéré et recyclé.

Indique le numéro de série du fabricant afin de permettre l’identification d’un  
dispositif médical spécifique.

Indique le numéro de catalogue du fabricant afin de permettre l’identification du dispositif médical.

Indique le fabricant du dispositif médical.

Ce symbole indique la nécessité pour l’utilisateur de consulter le mode d’emploi.

Ce symbole indique qu’il faut être prudent lors de l’utilisation du dispositif ou de la commande à proxi-
mité de l’endroit où le symbole est placé, ou que la situation actuelle nécessite une prise de conscience 
ou une action de la part de l’opérateur afin d’éviter des conséquences indésirables.

Identifier un lieu où l’on peut trouver des informations, notamment en cas d’urgence.

Indique les limites de température auxquelles le dispositif médical peut être exposé en toute sécurité.

Indique la plage d’humidité à laquelle le dispositif médical peut être exposé en toute sécurité.
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Spécifications techniques
Dimensions 27  94  94 mm

Poids 153 g, 5.4 oz. 

Alimentation et batterie Puissance de la batterie : 1 3.7 V AA Lithium-ion
Consommation électrique : < 1000 mA, Au repos :< 100 μA 
Durée de fonctionnement : Jusqu’à 40 jours / charge
Temps de charge : Jusqu’à 1,5 heure à 500mA
Courant de charge : Jusqu’à 500 mA, 5V DC

Câbles et connexions Longueur du câble : 1 m
Contacts : USB type A vers USB Micro-B

Compatibilité iOS15 / Android 8 et versions ultérieures  
iPhone 6S et versions ultérieures / Appareils Android modernes

Fréquence et couverture  Fréquence Bluetooth : 2402 - 2480 MHz
 Puissance de sortie : Max 2.5mW (4dBm)
 Couverture : Jusqu’à 30 m, 33 yd, champ libre.
 Connectivité : Bluetooth® 5

Température pendant le 
transport et le stockage

–10° to 50° C

Température pendant le 
fonctionnement

0° to 35° C

Humidité pendant le 
fonctionnement

15% à 95%, sans condensation

Pression atmosphérique 
pendant le fonctionnement, 
le transport et le stockage

700 hpa à 1060 hpa

Dans la boîte  BE1221-P02 Coussin Vibrant Vibio 
 Câble de chargement USB

FR
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Dit boekje helpt u bij het gebruik 
en onderhoud van uw nieuwe Vibio 
trilkussen. Zorg ervoor dat u dit boekje 
zorgvuldig doorleest, inclusief het gedeelte 
Waarschuwingen. Als u nog vragen heeft, 
neem dan contact op met uw audicien.

Over BE1221-P02 Vibio Trilalarm
Beoogd doel
Het doel van het Vibio trilalarm is doven 
en slechthorenden te wekken en te 
waarschuwen voor een ingesteld alarm.

Werkingsprincipe
Het Vibio trilalarm wordt meestal onder 
het kussen of de matras geplaatst en het 
alarm wordt ingesteld in de applicatie van 
de mobiele telefoon van Vibio. Als het alarm 
afgaat, trilt het trilkussen onder het kussen 
of de matras om de gebruiker wakker te 
maken. Zodra het alarm is ingesteld, werkt 
het trilkussen onafhankelijk.

Beoogde gebruikersgroep
De beoogde gebruikersgroep bestaat uit 
mensen van alle leeftijden met een licht 
tot ernstig gehoorverlies of doofheid die 
audio-, visuele of sensorische versterking  
nodig hebben.

Beoogde gebruiker
De beoogde gebruiker is een persoon met 
licht tot ernstig gehoorverlies of doofheid.

	 De beoogde gebruiker is een persoon 
met licht tot ernstig gehoorverlies of 
doofheid. 
Het apparaat herstelt het normale 
gehoor niet en voorkomt of verbetert 
gehoorverlies of doofheid als gevolg 
van organische aandoeningen niet.

NL
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Wat je nodig hebt 

	 Een mobiele telefoon of tablet  
met iOS15/Android 8 of hoger.

	 Een USB-stroomadapter

In de verpakking
1	 Oplaadkabel

2	 Vibio Bed Shaker

USB-aansluiting

Resetknop Aan/Uit Indicatielampjes

1trekken voor snooze 
2trekken voor uitschakelen

De knipperende lampjes bekijken

	 Wit betekent dat de Vibio wordt geactiveerd door 
een alarm of met je telefoon communiceert.

	 Blauw betekent dat de Vibio klaar is om te koppelen.

	 Groen betekent dat de Vibio wordt opgeladen.  

	 Geel betekent dat je een oproep of bericht ontvangt.

	 Rood betekent dat de batterij bijna leeg is.

BE1221-P02 Vibio Trilalarm

Welkom!Lees dit eerst
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Vibio installeren

1 	Opladen
Verbind de laadkabel met de Vibio en sluit 
de connector aan op een USB adapter of 
een USB-computeruitgang.

2 	Aanzetten
Schuif de Aan / Uit-schakelaar naar rechts 
en houd de Vibio in de buurt van je mobiel.

3	 De app Visit installeren
Download de Vibio app vanuit 
de App Store® of Google Play™ en 
volg de installatie-instructies.

AAN

Alarmbeheer

Toevoegen. Tik op de plusknop om 
een nieuw alarm toe te voegen.

Bewerken. Tik op de potloodknop 
om een alarm te bewerken.

Verwijderen. Tik op de min-knop 
om een alarm te verwijderen.

Aan/uit. Tik op de aan/uit knop om 
een alarm in of uit te schakelen.

Vibio monitoren

Verbinding. Het Vibio-pictogram 
toont de verbindingsstatus.

Accu. Het batterijpictogram geeft 
het huidige batterijniveau weer.

Meer leren

Help. Tik op Menu > Help voor 
meer informatie over de app.

De APP gebruiken

30
Ochtendtraining

:08

AAN UIT

9:41

Vibio
Wakker worden was nog nooit 
zo eenvoudig.

NL
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Belangrijke 
veiligheidsinformatie
Dit gedeelte bevat belangrijke informatie over 
veiligheid, bediening en gebruik. Bewaar deze folder 
voor toekomstig gebruik. Als u het apparaat alleen 
installeert, moet u deze bijsluiter aan de huiseigenaar 
geven.

 Gevarenwaarschuwingen
	Als u deze veiligheidsinstructies niet opvolgt, 

kan dit leiden tot brand, elektrische schokken of 
ander letsel of schade aan het apparaat of andere 
eigendommen.

	Houd dit apparaat buiten het bereik van kinderen 
jonger dan 3 jaar.

	Houd er rekening mee dat alarmen en notificaties 
gemist kunnen worden als de batterijen leeg raken.

	Gebruik of bewaar dit apparaat niet in de buurt van 
warmtebronnen zoals open vuur, radiatoren, ovens 
of andere apparaten die warmte produceren.

	Gebruik alleen opladers en batterijtypen die in deze 
bijsluiter worden gespecificeerd.

	Bescherm de kabels tegen mogelijke 
schadebronnen.

	Demonteer het apparaat niet; er bestaat gevaar voor 
elektrische schokken. Als u knoeit met het apparaat 
of het uit elkaar haalt, vervalt de garantie.

	Haal het apparaat niet uit elkaar; er bestaat gevaar 
voor elektrische schokken. Als u knoeit met het 
apparaat of het uit elkaar haalt, vervalt de garantie.

	Bescherm het apparaat tegen schokken tijdens 
opslag en transport.

	Geef een beschadigd of defect product alleen door 
aan gekwalificeerd servicepersoneel.

 Informatie over productveiligheid 

	Als u deze instructies niet opvolgt, kan het 
apparaat beschadigd raken en vervalt de garantie.

	Stel batterijen niet bloot aan vuur of direct 
zonlicht.

	Laat uw apparaat niet vallen. Als u het op een 
hard oppervlak laat vallen, kan het beschadigd 
raken.

	Gebruik het apparaat niet in gebieden waar 
elektronische apparatuur verboden is.

	Neem contact op met de fabrikant en de relevante 
autoriteit als er zich een ernstig incident met 
betrekking tot dit apparaat voordoet.

	Als u andere problemen ondervindt met 
uw apparaat, neem dan contact op met het 
verkooppunt, uw plaatselijke Bellman & Symfon 
kantoor of de fabrikant. Visit bellman.com voor 
contactinformatie.

	Oplaadbare batterijen moeten volledig worden 
opgeladen voordat u het apparaat voor het 
eerst gebruikt. Laad batterijen alleen op bij een 
temperatuur tussen 0°- 35° C.

	Oplaadbare batterijen mogen alleen worden 
vervangen door Bellman & Symfon of een erkend 
servicecentrum. Er bestaat explosiegevaar als 
de batterijen niet op de juiste manier worden 
vervangen.

	Dit apparaat mag niet in vliegtuigen worden 
gebruikt, tenzij dit specifiek is toegestaan door 
het vluchtpersoneel.

Configuratie-opties
Dit trilkussen kan met de volgende modellen 
mobiele telefoons en besturingssystemen worden 
gebruikt:

	 iPhone 6S en later of moderne Android apparaten 

	 iOS15 of Android 8 en hoger.

Bedrijfsomstandigheden
Gebruik het apparaat in een droge omgeving 
binnen de temperatuur- en vochtigheidslimieten die 
in deze bijsluiter worden vermeld. Als het product 
nat wordt of wordt blootgesteld aan vocht, mag het 
niet langer als betrouwbaar worden beschouwd en 
moet het daarom worden vervangen.

Reiniging
Koppel alle kabels los voordat u uw apparaat 
schoonmaakt. Gebruik een zachte, pluisvrije doek. 
Voorkom dat er vocht in de openingen komt. 
Gebruik geen huishoudelijke schoonmaakmiddelen, 
spuitbussen, oplosmiddelen, alcohol, ammoniak, 
schuurmiddelen of perslucht.

Service en ondersteuning
Als het product beschadigd lijkt te zijn of niet naar 
behoren functioneert, volg dan de instructies in de 
gebruiksaanwijzing en deze folder. Als het product 
nog steeds niet naar behoren functioneert, neem 
dan contact op met uw audicien voor informatie over 
service en garantie.

Garantievoorwaarden
Bellman & Symfon garandeert dit product 
(exclusief de batterij) gedurende twee (2) jaar 
vanaf de aankoopdatum tegen defecten die te 
wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten. Deze 
garantie geldt alleen voor normale gebruiks- en 
serviceomstandigheden en omvat geen schade 
als gevolg van ongelukken, verwaarlozing, 
verkeerd gebruik, ongeoorloofde demontage of 
verontreiniging door welke oorzaak dan ook. 
 
Deze garantie sluit incidentele schade en 
gevolgschade uit. Verder dekt de garantie geen 
overmacht, zoals brand, overstroming, orkanen en 
tornado’s. Deze garantie geeft u specifieke wettelijke 
rechten en u kunt ook andere rechten hebben die 
van staat tot staat verschillen. Sommige staten of 
rechtsgebieden staan de beperking of uitsluiting van 
incidentele schade of gevolgschade of beperkingen 
van de duur van een impliciete garantie niet toe, 
zodat de bovenstaande beperking mogelijk niet op 
u van toepassing is. Deze garantie is een aanvulling 
op uw wettelijke rechten als consument. De 
bovenstaande garantie kan niet worden gewijzigd, 
tenzij schriftelijk ondertekend door beide partijen.
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Symbool uitleg

Nalevingsinformatie
Hierbij verklaart Bellman & Symfon dat dit product in Europa voldoet aan de essentiële eisen van 
de Verordening (EU) 2017/745 betreffende medische hulpmiddelen en de Richtlijn 2014/53/EU 
betreffende radioapparatuur. De volledige tekst van de conformiteitsverklaring kunt u vinden op de 
Bellman & Symfon website bellman.com.

NL

Probleemoplossen

Indien Probeer dit

De LED’s rood knipperen Het batterijniveau is laag. Laad de Vibio op met behulp van de meegeleverde kabel.

De LED’s niet branden De batterijen zijn leeg. Laad de Vibio ongeveer 1,5 uur op.

Vibio geen verbinding 
maakt met mijn mobiele 
telefoon 

Start door de Bluetooth-verbinding op het startscherm van de app te controleren. 
Als het Vibio-pictogram rood is en is doorgehaald, probeert u het volgende:

1	 Verplaats binnen bereik. Verplaats uw mobiele telefoon dichter bij de Vibio.

2	 Schakel Bluetooth uit en weer in. Veeg om het deelvenster Bedieningspaneel / 
Snelle instellingen op uw mobiel te openen en tik op het Bluetooth-pictogram.

Als het nog steeds niet werkt, dient u de Vibio-bedshaker en de app handmatig 
opnieuw in te stellen en opnieuw aan te sluiten. Probeer het volgende:

1	 Sluit de app geforceerd. Graag uw aandacht dat het niet genoeg is om de app 
alleen te sluiten.

2	 Koppel de Vibio los. Ga naar Instellingen> Bluetooth. Tik op  /  en vergeet 
dit apparaat om "Vibio" los te koppelen. Zorg dat Bluetooth is ingeschakeld.

3	 Reset de Vibio. Trek aan de riem en houd hem vast tot de LED begint te flikkeren. 
Laat los en trek het opnieuw totdat de LED's blauw beginnen op te lichten.

4	 Stel Vibio in. Start de Vibio-app opnieuw en volg de instructies.

Geeft aan dat het artikel een medisch apparaat is.

Geeft een drager aan die unieke informatie over apparaatidentificatie bevat.

Geeft aan dat het product niet als ongesorteerd afval mag worden weggegooid, 
maar naar aparte inzamelingsfaciliteiten moet worden gestuurd voor 
terugwinning en recycling.

Geeft het serienummer van de fabrikant aan, zodat een specifiek medisch apparaat kan 
worden geïdentificeerd.

Geeft het catalogusnummer van de fabrikant aan zodat het medische apparaat 
geïdentificeerd kan worden.

Geeft de fabrikant van het medische apparaat aan.

Dit symbool geeft aan dat de gebruiker de gebruiksaanwijzing moet raadplegen.

Dit symbool geeft aan dat voorzichtigheid geboden is bij het bedienen van het apparaat of 
de bediening in de buurt van waar het symbool is geplaatst, of dat de huidige situatie vraagt 
om oplettendheid of actie van de operator om ongewenste gevolgen te voorkomen.

Een plaats aanduiden waar informatie kan worden gevonden, vooral in noodgevallen.

Geeft de temperatuurlimieten aan waaraan het medische apparaat veilig kan worden 
blootgesteld.

Geeft het bereik van de vochtigheid aan waaraan het medische apparaat veilig kan worden blootgesteld.
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Technische specificaties
Afmetingen 27  94  94 mm

Gewicht 153 g

Stroom en batterij Batterijvoeding:1 3.7 V AA Lithium-ion
Stroomverbruik: < 1000 mA, Inactief: < 100 μA 
Bedrijfstijd: Tot 40 dagen / opladen
Oplaadtijd: Tot 1,5 uur @ 500mA
Charging current: Up to 500 mA, 5V DC

Kabels en aansluitingen Kabellengte: 1 m
Contacten: USB type A naar USB Micro-B

Compatibiliteit iOS15 / Android 8 en hoger  
iPhone 6S en later / Moderne Android apparaten

Frequentie en dekking  Bluetooth frequentie: 2402 - 2480 MHz
 Uitgangsvermogen: Max 2,5mW (4dBm)
 Dekking: Tot 30 m, 33 yd, vrij veld.
 Connectiviteit: Bluetooth® 5

Temperatuur tijdens transport en 
opslag

-10° tot 50° C

Temperatuur tijdens bedrijf 0° tot 35° C

Vochtigheid tijdens gebruik 15% tot 95%, niet-condenserend

Atmosferische druk tijdens gebruik, 
transport en opslag

700 hpa tot 1060 hpa

In de doos  BE1221-P02 Vibio Trilalarm
 USB oplaadkabel
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